Na osnovu ¢lana 21 stav 2 Zakona o zakljucivanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2019. godine,
donijela je

ODLUKU
O OBJAVLJIVAN]JU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE KIPAR
0 UZAJAMNOJ ZASTITI TAJNIH PODATAKA

Clan 1

Objavljuje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Kipar o uzajamnoj
zaStiti tajnih podataka, potpisan u Nikoziji, 14. marta 2012. godine, u originalu na crnogorskom,
grckom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz ¢lana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku,
glasi:

SPORAZUM
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Kipar o

uzajamnoj zastiti tajnih podataka

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Kipar, u daljem tekstu ,Strane’,

Uzimajuéi u obzir garantovanje uzajamne zastite svih podataka koji su oznaceni stepenom
tajnosti u skladu s nacionalnim zakonima jedne od Strana i proslijedeni drugoj Strani.

Vodene potrebom regulisanja uzajamne zaStite tajnih podataka, koja ¢e biti obavezujuca u
odnosu na svaku medusobnu saradnju vezanu za razmjenu tajnih podataka.

saglasile su se o sljede¢em:

Clan 1
Definicije
U smislu ovog Sporazuma:
1. Primalac - oznacava nadleZni organ koji prima tajne podatke;
2. NadleZni organi - su organi ovlas¢eni da Salju, primaju, ¢uvaju, Stite i koriste tajne

podatke u skladu sa nacionalnim zakonom Strane, ukljucujucdi i nadleZne bezbjednosne organe;

3. NadleZni bezbjednosni organi - su drzavni organi nadleZni za zastitu tajnih podataka,
navedeni u ¢lanu 3 stav 1 ovog Sporazuma.



4. Ugovara¢ - je pojedinac, pravno lice ili organizaciona jedinica, koji imaju pravnu
sposobnost zakljucivanja ugovora;

5. Povjerljivi ugovor - je ugovor kojim se reguliSe ispunjavanje prava i obaveza organa
koji nastaju zakljuCivanjem ugovora, Cije izvrSavanje podrazumijeva pristup tajnim podacima
ili stvaranje takvih podataka.

6. Tajni podaci - su podaci, bez obzira na formu, nacin zapisa i evidentiranja, te predmeti
ili bilo koji njihov dio koji zahtijevaju zastitu od neovlaS¢enog otkrivanja u skladu sa
nacionalnim zakonom svake od Strana i koji su kao takvi oznaceni stepenima tajnosti.

7. Nalogodavac - je organ koji namjerava zakljuciti ili zakljuc¢uje povjerljivi ugovor na
teritoriji drzave druge Strane.

Clan 2
Oznacavanje tajnih podataka

1. Tajni podatak oznacava se stepenom tajnosti, zavisno od njegovog sadrzaja, u skladu sa
nacionalnim zakonima svake od Strana. Primljeni tajni podaci oznacavaju se ekvivalentnim
stepenom tajnosti u skladu sa odredbama stava 4.

2. Obaveza iz stava 1 primjenjuje se takode na tajne podatke nastale kao rezultat
zajednicke saradnje izmedu Strana ili nadleZnih organa, ukljucujuéi one proistekle u vezi sa
izvrSavanjem povjerljivog ugovora.

3. Stepen tajnosti podatka mijenja ili ukida samo nadleZzni organ koji ga je odredio.
Primalac se bez odlaganja obavjeStava o svakoj promjeni ili ukidanju stepena tajnosti podatka.

4. Strane su saglasne da su sljedeci stepeni tajnosti podataka ekvivalentni:
Crna Gora Republika Kipar Engleski ekvivalent
STROGO TAJNO AKPQX AITIOPPHTO TOP SECRET
TAJNO ATIOPPHTO SECRET
POVJERLJIVO EMIIIETEYTIKO CONFIDENTIAL
INTERNO [IEPIOPIXMENHX XPHXHX RESTRICTED
Clan 3
NadleZni bezbjednosni organi
1. U smislu ovog Sporazuma, nadleZni bezbjednosni organi su:

a. za Crnu Goru: Direkcija za zaStitu tajnih podataka,

b. za Republiku Kipar: Nacionalni bezbjednosni organ.




2. NadleZni bezbjednosni organi mogu sklopiti implementacione sporazume u svrhu
sprovodenja odredbi ovog Sporazuma.

Clan 4
Nacela zastite tajnih podataka

1. U skladu sa ovim Sporazumom i svojim nacionalnim zakonima, Strane usvajaju
odgovarajuce mjere u cilju zaStite tajnih podataka koji se prenose ili su nastali kao rezultat
medusobne saradnje obje Strane ili nadleZznih organa, ukljucujuéi i one nastale u vezi sa
izvrSavanjem povjerljivog ugovora.

2. Strane obezbjeduju podacima iz stava 1 isti stepen zaStite kao za vlastite tajne podatke
odgovarajuceg stepena tajnosti, u skladu sa ¢clanom 2 stav 4.

3. Primljeni tajni podaci koriste se iskljuc¢ivo u svrhe definisane prilikom dostavljanja.

4, Strane ne objavljuju podatke iz stava 1 tre¢im stranama, drugoj organizaciji ili organu
bez prethodne pisane saglasnosti nadleZnog organa druge Strane, koja je odredila odgovarajuci
stepen tajnosti podatka.

5. NadleZni organi obezbjeduju potrebnu kontrolu nad zastitom tajnih podataka.

6. Primljeni tajni podaci dostupni su samo licima po principu potrebno je da zna, koja su
prosla bezbjednosnu provjeru, ovlaS¢ena za pristup takvim podacima i brifovana na polju
zaStite tajnih podataka u skladu sa svojim nacionalnim propisima.

Clan 5
Povjerljivi ugovori

1. Nalogodavac moZe zakljuciti povjerljivi ugovor sa ugovaracem koji se nalazi na teritoriji
drzave jedne od Strana.

2. U slucaju iz stava 1, nalogodavac podnosi zahtjev nadleznom bezbjednosnom organu
svoje Strane kako bi zatraZio od nadlezZnog bezbjednosnog organa druge Strane izdavanje
pisane garancije da je ugovarac ovlaS¢en da pristupi tajnim podacima odredenog stepena
tajnosti.

3. Izdavanjem garancije iz stava 2 garantuje se da ugovaraC ispunjava kriterijume za
zaStitu tajnih podataka, kako je navedeno nacionalnim zakonima Strane na c€ijoj teritoriji se
ugovarac nalazi.

4. Ako ugovarac nije prethodno ovlaSc¢en za pristup tajnim podacima odredenog stepena
tajnosti, nadleZni bezbjednosni organ koji treba da izda garanciju odmah obavjestava nadlezni
bezbjednosni organ druge Strane da ¢e se na njen zahtjev preduzeti radnje iz stava 3.

5. Tajni podaci nijesu dostupni ugovaracu do prijema garancije iz st. 2 i 3.



6. Nalogodavac obavjestava ugovaraca o bezbjednosnim zahtjevima potrebnim za
izvrSavanje povjerljivog ugovora, $to narocito ukljucuje spisak tajnih podataka i pravila za
odredivanje stepena tajnosti podataka nastalih tokom izvrSavanja povjerljivog ugovora. Kopija
takvih dokumenata dostavlja se nadleZnom bezbjednosnom organu.

7. NadleZni bezbjednosni organ Strane na Cijoj teritoriji se povjerljivi ugovor izvrSava
osigurava da ugovarac Stiti tajne podatke koje prenosi nalogodavac ili koji su nastali tokom
izvrSavanja povjerljivog ugovora, u skladu sa primljenim bezbjednosnim zahtjevima i
nacionalnim zakonima njegove Strane.

8. IzvrSavanje povjerljivog ugovora u dijelu povezanom sa pristupom tajnim podacima
dozvoljava se nakon $to ugovarac ispuni Kkriterijume potrebne za zaStitu tajnih podataka, u
skladu sa primljenim bezbjednosnim zahtjevima.

0. NadleZni bezbjednosni organi osiguravaju da svi eventualni podugovaraci ispunjavaju
iste uslove za zastitu tajnih podataka kao one utvrdene za ugovaraca.

Clan 6
Prenos tajnih podataka

1. Tajni podaci prenose se diplomatskim ili drugim kanalima koji osiguravaju njihovu
zaStitu od neovlaS¢enog otkrivanja, a koje dogovore nadleZni bezbjednosni organi obje Strane.
Primalac u pisanom obliku potvrduje prijem tajnih podataka.

2. Tajni podaci mogu se prenositi preko zasti¢enih sistema i IT mreZa, koji su licencirani za
upotrebu u skladu sa nacionalnim zakonima jedne od Strana.

Clan 7
UmnoZzavanje i prevodenje tajnih podataka

1. Podaci koji su oznaceni stepenom tajnosti STROGO TAJNO / AKPQX AIIOPPHTO / TOP
SECRET umnoZzavaju se samo nakon prethodnog pisanog odobrenja nadleznog organa koji ih je
dostavio.

2. UmnoZavanje tajnih podataka vrsi se u skladu sa nacionalnim zakonima svake od Strana.
UmnoZenim podacima obezbjeduje se ista zastita kao i originalima. Broj kopija svodi se na broj
koji je potreban u sluzbene svrhe.

3. Prevod tajnih podataka vrse pojedinici koji su prosli bezbjednosnu provjeru. Svi prevodi
moraju imati odgovaraju¢u napomenu na jeziku na koji su prevedeni, u kojoj se navodi da
sadrZe tajne podatke nadleZnog organa druge Strane. Prevodu se obezbjeduje ista zastita kao
originalima.



Clan 8
UnisStavanje tajnih podataka

1. Tajni podaci se unistavaju u skladu sa nacionalnim zakonima Strana, na nacin kojim se
iskljuCuje moguc¢nost djelimic¢ne ili potpune rekonstrukcije istih, izuzimajuci tajne podatke iz
stava 2 ovog Clana.

2. Tajni podaci oznaceni stepenom tajnosti STROGO TAJNO / AKPQX AIIOPPHTO / TOP
SECRET/ ne unistavaju se. Vracaju se nadleZnom organu koji ih je dostavio.

Clan 9
Posjete

1. Licima koja dolaze u posjetu iz drzave jedne od Strana u drzavu druge Strane dozvoljava
se pristup tajnim podacima u mjeri u kojoj je to potrebno, kao i pristup prostorijama u kojima
se tim tajnim podacima rukuje iu kojima se obraduju ili ¢cuvaju, samo nakon Sto dobiju pisano
odobrenje koje je izdao nadleZni organ druge Strane.

2. NadleZni organ obavjeStava nadleZzni bezbjednosni organ o svojoj namjeri da izda
odobrenje iz stava 1.

3. Odobrenje iz stava 1 daje se iskljuc¢ivo licima koja su ovlaS¢ena za pristup tajnim
podacima u skladu sa nacionalnim zakonima Strane koja je to lice uputila.

4. Zahtjev za posjetu ukljucuje:
a. svrhu, datum i program posjete;
b. ime i prezime posjetioca, datum i mjesto rodenja, drZavljanstvo, broj putne

isprave ili broj licne karte;

C. radno mjesto posjetioca ukljucujuéi naziv institucije ili organizacije koju on ili
ona predstavlja;

d. potvrdu stepena dozvole za pristup tajnim podacima posjetioca;

e. naziv i adresu organizacije koja se posjecuje;

f. ime, prezime i radno mjesto lica koje e posjetiti.
5. U cilju izdavanja odobrenja iz stava 1, li¢ni podaci lica koja dolaze u posjetu drugoj Strani
dostavljaju se unaprijed, blagovremeno nadleZnom organu, u skladu sa nacionalnim zakonima
Strana.
6. Nadlezni organi obje Strane obezbjeduju zaStitu licnih podataka lica koje dolazi u

posjetu u skladu sa svojim nacionalnim zakonima.

7. Tajni podaci dostupni tokom posjete Stite se u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.



Clan 10
Povreda propisa koji se odnose na zastitu tajnih podataka

1. Svaka povreda propisa koji se odnose na zastitu tajnih podataka koji su dostavljeni ili su
nastali kao rezultat medusobne saradnje izmedu nadleZnih organa Strana, ukljucujuci i one
nastale u vezi sa izvrSavanjem povijerljivog ugovora, istraZuje se i procesuira u skladu sa
nacionalnim zakonima Strane na €ijoj drZavnoj teritoriji je doslo do povrede.

2. U slucaju utvrdivanja neovlaS¢enog otkrivanja podataka iz stava 1, nadleZzni organi
Strana bez odlaganja obavjestavaju o tom slucaju jedan drugog, i o tome obavjeStavaju nadleZni
bezbjednosni organ svoje Strane.

3. U slucaju kada je do neovlaS¢enog otkrivanja tajnih podataka doSlo na teritoriji trece
strane, Strana koja je dostavila podatke otpocinje radnje iz st. 11 2.

4. NadleZni organ jedne od Strana bez odlaganja obavjeStava nadleZni organ druge Strane
o ¢injenicama neovla$éenog otkrivanja tajnih podataka i o rezultatu radnji iz stava 1. NadleZni
organ koji je obavijeSten o sluc¢aju neovlas¢enog otkrivanja, nakon podnosSenja relevantnog
zahtjeva, saraduje u istraZznim radnjama.

5. Odredbe st. 1 do 4 takode se primjenjuju ako postoji sumnja da je doSlo do neovlasé¢enog
otkrivanja podataka iz stava 1.

Clan 11
Troskovi
Svaka Strana snosi svoje troskove koji proizlaze iz implementacije ovog Sporazuma.
Clan 12
Konsultacije

1. NadleZni bezbjednosni organi Strana obavjesStavaju jedan drugog o svim izmjenama i
dopunama nacionalnih zakona i/ili propisa koji se odnose na zastitu tajnih podataka.

2. NadleZni bezbjednosni organi Strana medusobno se konsultuju, na zahtjev jednog od
njih, kako bi se osigurala bliska saradnja u implementaciji odredbi ovog Sporazuma.

3. Obje Strane dopuStaju predstavnicima nadlezZnog bezbjednosnog organa druge Strane
da dodu u posjete na njenu teritoriju kako bi razgovarali o postupcima za zaStitu tajnih
podataka koje je prenijela druga Strana.

Clan 13
Rjesavanje sporova

1. Svi sporovi u vezi sa primjenom ovog Sporazuma rjeSavaju se direktnim pregovorima
izmedu nadleZnih bezbjednosnih organa Strana.



2. Ako rjesavanje spora ne moZe da se postigne na nacin iz stava 1, spor se rjeSava
diplomatskim putem.

3. Tokom pregovora, strane nastavljaju da ispunjavaju svoje obaveze koje proisticu iz
odredbi ovog Sporazuma.

Clan 14
Zavrsne odredbe

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu u skladu sa nacionalnim zakonima svake od Strana, $to
se utvrduje razmjenom obavjeStenja. Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon prijema posljednjeg obavjestenja.

2. Ovaj Sporazum se zakljuc€uje na neodredeno vrijeme. MoZe ga otkazati bilo koja Strana
na osnovu prethodnog pisanog obavjestenja drugoj Strani. U tom slucaju otkaz ovog Sporazuma
stupa na snagu Sest mjeseci nakon datuma podnosSenja obavjeStenja o otkazu.

3. U slucaju otkaza istog, svi tajni podaci preneseni ili nastali kao rezultat medusobne
saradnje nadleZznih organa Strana, ukljucujudi tajne podatke nastale u vezi sa izvrSavanjem
povijerljivog ugovora, i dalje se Stite u skladu sa odredbama ovog Sporazuma sve dok je to
potrebno u zavisnosti od stepena tajnosti podatka..

4, Ovaj Sporazum moZe se izmijeniti i dopuniti na osnovu pisanog pristanka obje Strane.
Takve izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa odredbama stava 1.

Sacinjeno u Nikoziji, dana 14. marta 2012. godine u tri originala, svaki na crnogorskom, grékom
i engleskom jeziku, s tim da su svi tekstovi jednako autenticni. U slucaju razlika u tumacenju,
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

U IME VLADE CRNE GORE U IME VLADE REPUBLIKE KIPAR
Milan Roécen, s.r. Dr.Erato Kozakou -Marcoullis, s.r.
Ministar vanjskih poslova i evropskih Ministar vanjskih poslova
integracija
AGREEMENT

Between the Government of Montenegro and
the Government of the Republic of Cyprus on the
Mutual Protection of Classified Information

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Cyprus hereinafter
referred to as “"Parties”.



Having due regard for guaranteeing the mutual protection of all information which has been
classified pursuant to the internal laws of either Party and transmitted to the other Party.

Being guided by creation of regulation in the scope of the mutual protection of Classified
Information, which is to be binding in relation to all mutual cooperation connected with the
exchange of Classified Information.

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:
1. “Addressee”” - means the competent Authority receiving the classified Information.
2. “Competent Authorities” - means bodies authorized to transmit, receive, store, protect

and use Classified Information in accordance with the internal law of their Party, including the
Competent Security Authorities;

3. “Competent Security Authorities” - means state authorities, which are competent for
the protection of Classified Information, as these authorities are referred to in Article 3
Paragraph 1 of this Agreement.

4. “Contractor” - means an individual, a legal entity or an organizational unit, which has
legal capacity to conclude contracts;

5. “Classified Contract” - means an agreement regulating enforceable rights and
obligations between the bodies concluding the agreement, the performance of which involves
access to Classified Information or originating of such information;

6. “(Classified Information " - means any information irrespective of the form, carrier and
manner of recording thereof and objects or any part of thereof, which require protection
against unauthorized disclosure in accordance with the internal law of each Party and which
has been so designated by a security classification marking.

7. “Principal” - means a body, which intends to conclude or concludes a Classified Contract
in the territory of the State of the other Party.

Article 2
The Categorization of Classified Information

1. Classified Information is granted a security classification level in accordance to its
content, pursuant to the internal laws of each Party. Received Classified Information shall be
granted equivalent security classification level, according to the provisions of Paragraph 4.

2. The obligation referred to in Paragraph 1 shall also apply to Classified information
generated as a result of mutual co - operation between the Parties or the Competent



Authorities, including this originated in connection with the performance of the Classified

Contract.

3. The security classification level shall be changed or removed only by the Competent
Authority, which has granted it. The addressee shall be immediately notified on every change

or removal of security classification level.

4, The Parties agree that the following security classification levels are equivalent:
Montenegro Republic of Cyprus English Equivalent
STROGO TAJNO AKPQZX ATIOPPHTO TOP SECRET
TAJNO AIIOPPHTO SECRET
POVJERLJIVO EMIIIZTEYTIKO CONFIDENTIAL
INTERNO [TIEPIOPIEMENHZX XPHXHZX RESTRICTED
Article 3

Competent Security Authorities
1. For the purpose of this Agreement, the Competent Security Authorities shall be:

a. for Montenegro: Directorate for protection of classified information
b. for the Republic of Cyprus: the National Security Authority.

2. The Competent Security Authorities may conclude implementation agreements for the
purpose of the implementation of the provisions hereof.

Article 4
Principles of Classified Information Protection

1. In accordance with this Agreement and their internal laws, the Parties shall adopt
appropriate measures aimed at the protection of Classified Information which is transmitted
or originated as a result of mutual co-operation between both Parties or the Competent
Authorities, including this originated in connection with the performance of a Classified
Contract.

2. The Parties shall provide for the information referred to in paragraph 1 at least the same
protection as applicable to their own Classified Information under the relevant security
classification level, pursuant to Article 2 Paragraph 4.

3. Received Classified Information shall be used exclusively for the purposes defined at the
transmission thereof.



4. Either Party shall not release the information referred to in paragraph 1 to any third
parties or other organization or body without a prior written consent of the Competent
Authority of the other Party, which granted adequate security classification level.

5. The Competent Authorities shall ensure necessary control over Classified Information
protection.
6. Received Classified Information shall be accessible only to those persons who have a

need-to-know, who have been security cleared and who have been authorized to have access
to such information as well as briefed in the scope of Classified Information protection
according to the internal laws of their Party.

Article 5
Classified Contracts

1. The Principal may conclude a Classified Contract with the Contractor located in the state
territory of one of the Parties.

2. In the case referred to in Paragraph 1, the Principal shall submit a request to the
Competent Security Authority of its Party to ask the Competent Security Authority of the other
Party for issuing a written assurance that the Contractor is authorized to have access to
Classified Information of the specified security classification level.

3. The issuing of the assurance referred to in Paragraph 2 shall be the amount to a
guarantee that the Contractor fulfils the criteria in the scope of the protection of Classified
Information, as specified in the internal laws of the Party in whose territory the Contractor is
located.

4. If the Contractor has not been previously authorized to have access to Classified
Information of the specified security classification level, the Competent Security Authority
which is to issue the assurance, shall immediately notify the Competent Security Authority of
the other Party, that upon its request, the actions referred to in Paragraph 3 will be undertaken.

5. Classified Information shall not be accessible to the Contractor until the receipt of the
assurance referred to in Paragraphs 2 and 3.

6. The Principal shall notify the Contractor of the security requirements necessary to
perform the Classified Contract, which include in particular a list of Classified Information and
rules of classification of the information originated during the performance of the Classified
Contract. The copy of such documents shall be transmitted to the Competent Security Authority.

7. The Competent Security Authority of the Party in whose territory the Classified Contract
is to be performed shall ensure that the Contractor protects classified information transmitted
by the Principal or originated during the performance of the classified Contract in accordance
with the received security requirements and internal laws of its Party.



8. The performance of the Classified Contract in the part connected with access to
Classified Information shall be allowed upon the Contractor’s meeting the criteria necessary
for the protection of Classified Information, according to the received security requirements.

0. The Competent Security Authorities shall ensure that any possible subcontractors shall
comply with the same conditions for the protection of Classified Information as those laid down
for the Contractor.

Article 6
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall be transmitted through diplomatic channels or through
other channels ensuring its protection against unauthorized disclosure, agreed upon between
the Competent Security Authorities of both Parties. The addressee shall confirm the receipt of
Classified Information in writing.

2. Classified Information may be transmitted via protected systems and IT networks,
which have been licensed for use pursuant the internal laws of one of the Parties.

Article 7
Reproduction and Translation of Classified Information

1. Information classified as STROGO TAJNO / AKPQX ATIOPPHTO / TOP SECRET shall be
reproduced only after a prior written permission issued by the Competent Authority, which
provided this information.

2. Reproduction of Classified Information shall be pursuant to the internal laws of each of
the Parties. Reproduced information shall be placed under the same protection as the originals.
Number of copies shall be reduced to that required for official purposes.

3. Any translation of Classified Information shall be made by properly security cleared
individuals. All translations shall bear an appropriate note in the language into which they have
been translated, stating that they contain Classified Information of the Competent Authority of
the other Party. The translation shall be placed under the same protection as the originals.

Article 8
Destruction of Classified Information

1. Without prejudice to Paragraph 2, Classified Information, shall be destroyed according
to the internal laws of the Parties, in such a manner as to eliminate the partial or total
reconstruction of the same.

2. Classified Information marked as STROGO TAJNO / AKPQZ AITIOPPHTO / TOP SECRET
shall not be destroyed. It shall be returned to the Competent Authority which provided the
same.



Article 9
Visits

1. Persons arriving on a visit from the State of either Party to the State of the other Party
shall be allowed access to Classified Information to the necessary extent as well as to the
premises where such Classified Information is handled, processed or stored only after receiving
a written permit issued by the Competent Authority of the other Party.

2. The Competent Authority shall notify the Competent Security Authority of its intention
to issue the permit referred to in Paragraph 1.

3. The permit referred to in Paragraph 1 shall be granted exclusively to the persons
authorized to have access to Classified Information pursuant to the internal laws of the Party
delegating such a person.

4. Request for a visit shall include:
a. purpose, date and program of the visit;
b. name and surname of the visitor, date and place of birth, nationality, passport

number or identity card number;
C. position of the visitor together with the name of the institution or

organization which he or she represents;

d. certification of the level of Personnel Security Clearance held by the visitor;
e. name and address of the organization to be visited;
f. name, surname and position of the person to be visited.
5. To the extent required to obtain the permit referred to in Paragraph 1, the personal data

of the persons arriving on a visit to the other Party shall be transmitted sufficiently in advance
to the Competent Authority, in accordance with the internal laws of each Party.

6. The Competent Authorities of both Parties shall ensure the protection of the personal
data of the person arriving on a visit pursuant to their internal laws.

7. Classified Information accessible during the visit shall be protected pursuant to the
provisions of this Agreement.

Article 10
Breach of Security Regulation Concerning Mutual Protection of
Classified Information

1. Any breach of security regulation concerning the protection of Classified Information
provided or originated as a result of mutual co-operation between the Competent authorities
of the Parties, including this originated in the connection with the performance of a Classified



Contract, shall be investigated and prosecuted pursuant to the internal laws of this Party in
whose the state territory the breach has occurred.

2. In the event of identifying the unauthorized disclosure of the information, referred to in
Paragraph 1, the Competent Authorities of the Parties shall immediately notify such a case to
each other and shall notify the competent Security Authority of their Party.

3. In the event when unauthorized disclosure of Classified Information has occurred in the
territory of a third Party, the Party which provided the information shall initiate actions
referred to in Paragraphs 1 and 2.

4. The Competent Authority of either Party shall notify immediately the Competent
Authority of the other Party of the facts of unauthorized disclosure of Classified Information
and of the result of actions referred to in Paragraph 1. The Competent Authority, which was
notified about the event of the unauthorized disclosure shall, after submitting a relevant
request cooperate in the investigative actions.

5. Provision of Paragraphs 1 - 4 shall also apply if there is a suspicion that the
unauthorized disclosure of the information referred to in Paragraph 1 has occurred.

Article 11
Expenses

Each Party shall cover its own expenses resulting from the implementation of this
Agreement.

Article 12
Consultation

1. The Competent Security Authority of the Parties shall notify each other of any
amendments to the national laws and/or regulations concerning the protection of Classified
Information.

2. The Competent Security Authorities of the Parties shall consult each other, upon the
request of one of them, in order to ensure close cooperation in the implementation of the
provisions hereof.

3. Each Party shall allow the representatives of the Competent Security Authority of the
other Party to come on visits to its own territory to discuss the procedures for the protection
of Classified Information transmitted by the other Party.

Article 13
Settlement of Disputes

1. Any disputes concerning the application of this Agreement shall be settled by direct
negotiations between the Competent Security Authorities of the Parties.



2. If the settlement of a dispute can not be reached in the manner referred to in Paragraph
1, such a dispute shall be settled through diplomatic channels.

3. Pending the negotiations, the Parties shall continue to fulfil their obligations stemming
from the provisions of this Agreement.

Article 14
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force in accordance with the internal laws of each of the
Parties, which shall be stated in the way of exchange of the notes. The Agreement shall enter
into force on the first day of the second month following the receipt of the latter note.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be terminated by
either Party upon giving a written notice to the other Party. In such a case this Agreement shall
expire six months after the date of the termination notice.

3. In the event of the termination thereof, any Classified Information transmitted or
originated as a result of mutual co-operation between the Parties of the Competent Authorities,
including Classified Information originated in the connection with performance of Classified
Contract, shall continue to be protected pursuant to the provisions of this Agreement as long as
required under the given security classification level.

4, This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent by both Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with the provisions of Paragraph 1.

Done at Nicosia on 14 March 2012 in three original copies, each in Montenegrin, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences of interpretation, the
English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
MONTENEGRO THE REPUBLIC OF CYPRUS
Milan Rocen. s.r. Dr.Erato Kozakou -Marcoullis, s.r.
Minister of Foreign Affairs and European Minister of Foreign Affairs

Integration
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Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne
Gore-Medunarodni ugovori®.
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Podgorica, 2019. godine
Vlada Crne Gore
Predsjednik,

Dusko Markovié



